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SAMSON  AND  DELILAH 

Opera  in  three  Acts 

Act  I 

A  public'  square  in  the  city  of  Gaza,  in  Palestine;  at  the  left  the  portico  of  the  temple  of 
Dagon.  As  the  curtain  rises,  a  throng'  of  Hebrews,  men  and  women,  are  discovered  in  attitudes-  of 
grief,  dejection,  and  prayer. 

Samson  is   among  them. 
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The  same;  ABIMELECH,  Satrap  of  Gaza. 
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trr  i  r  F  r'^ 

Thy    wrath     shall  know  no 
On     sent       trembler      la 


^m 


m 


4WU  J 


$W  y 


w 


n\4  ai  i 


m&m 


H 


Ù'  T-  i=g 


•  * 


t 


EX-E-E- 


meas    -    ure  When    ven.-geanceThou    shalt     take! 
terre;  Aux     deux  la    fou  -    dre  luit! 


Thou        the  tempest  un- 
//  dé-chaî-  ne  l'o  ■ 


m 


w^m 


^ 


^éJ 


«TSwj 


I* 


ç^ 


^ 


3Ë 


j    i  |l|  i— jl 


.r 


ï 


i     :3azzzx 

^  iiJJ 


E 


b3 


W 


I 


* 


^ 


w 


7- 


chain- 
-  ra 


•  est, 
g*, 


The      storms        Thy  word  o  -   bey-, 
CW«  -  jnande         à  Voit -va  -<gan-, 


The 
On 


ë 


s 


* 


* 


m 


m 


vast 
voit 


sea  Thou  re     -      strain 

sur        son  pas  -     sa   - 

Y 


-  est:    Be     our        shield,  Lord,     to 
ge    Re  -  cu  -    1er  VO  -    ce 

\>p    h« — P- 
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TENOR 


ïs-ra  -   el, 
Is-ra  -  ël! 


PP 


break 
romps 


your  chain! 
fa       chaîner 


A 
0 


BASS 


ss: 


Is-ra   -    el, 
Is-ra  -  ël! 


ÉÊ2É 


break 
romps 


your  chain! 
to      chaîne! 


fe£ 


A 
0 


fc 


1 


£ 


I 


S 


as: 


rise,         dis  -  play  your  might! 

peu  -    pie,    le  te  -    toi! 


rise,  dis  -  play  your   might! 

peu   -     pie,     le       -        ve  -    toi! 


rise,         dis  -  play  your  might! 

peu    -     pie,     le       -       ve  -    toi! 


Tv         rise, 
peu 


dis  -  play  your  might! 

pie,     le    .   -       ve  -    toi! 


Their     i  -  die  threats       dis 
Viens     as-sou-vir  ta 


Their     i  -  die  threats       dis  - 
Viens      as-sou-vir  ta 


Their     i  -  die  threats       dis  - 
Viens     as-sou-vir  ta 


Their     i  -  die  threats       dis 
Viens  .  as-sou-vir  ta 
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dain! 

Aoi    -     we, 


See! the   day 
Le  Sei-gneur 


fol  -  lows      night! 
est       en         moi! 


Je 
0 


m 


T=r=^ 


dain! _._ 
hat    -      ne, 


See! the    day 
Le  Sei-gneur 


fol  -  lows      night! 
est        en  moi! 


m 


&== 


ÉÊ1 


g 


Je 
0 


dain! 

haï   -      ne, 


See! the    day 
Le  Sei-gneur 


fol  -  lows      night! 
est        en  moi! 


g| 


m 


r   r    |f 


Je 
0 


^  dain!. 


A#£    -     ne, 


See! the    day 
Le  Sei-gneur 


fol  -  lows      night! 
est        en  moi! 


Je 
0 


ê 


k=* 


ho- 


ho 
toi, 


m 


-vah,     God    of       light!. 


r    *    J'  J) 


zc 


/?!««     <&?  /w  -  mie  -     re, 


Hear  our  prayer 
Comme  aux  jours 


ho-  -vah,    God    of      light! 

toi,  Dieu       de   lu-  mie    -      re, 


Hear  our  prayer 
Comme  aux  jours 


-vah,    God    of       light! 


Dieu       de   lu  -  mie  -      re, 


Hear  our  prayer 
Comme  aux  jours 


ho-  -vah,     God    of      light! 

toi,  Dieu   .    de  lu  -  miè  -      re, 


as 
d'au 


as 
d'au 


Hear  our  prayer    j         as 
Comme  aux  jours  d'au 


£ 


as  of 

d'au  -       tre 


of 
tre 


of 
tre 


of 
tf  re 
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yore, 
■fois 


fc 


r   ir     p 


And 
AU- 


for 

<7tf 


Thy  peo 
ce   ma 


pie 


fight:    Let 
ère,        Et 


the 
com 


É—É 


â 


r  .  ir     -j 


yore, 

-  /ow 


i 


And       for  Thy  peo  -    pie  fight:    Let 

Ex    -au        -ce    ma        pri  ère,         Et 


the 

com 


m 


yore, 
-  fois 


mËÈ 


And 
Ex 


for 
au 


Thy  peo  -    pie 

ce    ma        pri 


fight:    Let 
ère,         Et 


V 


p  r    f     .r  =e 


the 
com 


Ê 


> 


]\  yore, 

-fois 


î 


k 


? — # 


^^ 


And       for 
^c    -     aw 


Thy  peo  -    pie 
ce    ma        £>rt 


fight:    Let 
ère,         Jï 


WJ      *     j 


the 
com 


É 


Xai 


r    vr 


^ 


right 
bats 


i 


win 
pour 


once  more! 
te*     lois! 


\         j-      ï  I  r1 


Is  -  ra    -   el! 
Is  -  ra  -  ël! 


m 


right 


t 


win 

pour 


once  morel 
tes     lois! 


Is  -  ra   -   el! 
Is  -  ra  -  ël! 


wm 


#^ 


right 
•  bâts 


IS 


win 

pour 


once  more! 
fes      lois.' 


Is  -  ra  -   el! 

Is  -  ra  -  ël! 


ÊE 


f\         right 


wm 
pour 


once  morel 
tes      fois/ 


Is  -  ra  -   el! 

Is  -  ra  -  ël! 
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Now  a  -   rise, 
le  -  ve  -  toi! 


now a  -  rise!. 

le  ve-  toi!- 


É! 


»s  J,'. 


Now  a  -   rise, 
le  -  ve  -  toi! 


now a-  rise!. 

le       -       ve-toi!— 


^ 


■7**- 


Now  a  -    rise, 

le  -  ve  -  toi! 


now_ 


a  -  rise! 
ve  -  toi!  - 


^^ 
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S 


Now  a  -   rise, 
le  -  ve  -  toi! 


now a-  rise!. 

le      .       ve  -  toi!-. 
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Abimelech,sword  in  hand, attacks  Samson:  Samson  wrests  the  sword  from   him,  and  runs  him 
»      t      '      t      »      i      '         .  t      '      i      '      i      '      (      ' 


3E 


»         I         Ï         I         »         I         »         T 


»        1        »         »        I        1         »        I 


i 


lÈyi 


EJ  'IF I 


F 


» 


through.  ABIMELECH,  falling, cries:  £«7p/  **/jp/  The  Philistines  in  his  suite  run  to  his  aid; Samson 

'if?  I  H   -  * 


P  "JgJ  ^  frj  hgj 
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* 
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1(3— fat 


pr 


« 
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brandishing  his  sword,  keepsthem  off.  They  fill  the  stage  at  the  right.  The  greatest  confusion  reigns 
among  them.  Samson  and  the  Israelites  exeunt  at  the  right. 
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The  #ates  of  Pag-on's  temple  open;  the  Hig-h  Priest,  followed  by  a  throng  of  attendants   and   guards  de- 
scends the  steps  of  the  portico;  he  pauses  before  Abimelech's  dead  body.   The  Philistines  respectfully  draw 


back  before  him. 


Scene  III 


The  Same,  the  Hig-h  Priest,  Attendants,  Guards. 


Stesso  tempo 


m 


jjjjjJrJ   1 

4  4   4   4 


w^m 


«ip1  iP^ 


The  High  Priest 


f 


m 


^ 


i^ 


What  see     I? 
Que  cois  .  je? 


m^ 


*.-**■ 


Mup 


■« 


^ 


f^f5 


F  'îP  P 


I»         P 


^1,       J     ^(|Pi_  |      |      »1PM    M|      f  f      | 


gsïÉ 


^^^ 


A  -  bim-e-lech! 
^4  -  bi-mé-lech! 


fe 


By  slaves  struck  down  and,  dy    -        ing;l 
frappé  par  des  es    -     cla      -      tes/ 


A 


wmà 


gg^-s 


~: — J? 


- z: — e? 
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Oh,     let   them  not   e-scape! 
Pour- quoi  les  laisser  fuir? 


To  arras!        Pur 
Cou-rons,         cou 


§i£2igfp  >*^*wjtôi3#ii  |S3 ^ ij^_^ 


w^p  p f       Mi  ''P~P-^^ 


^s 


sue  the   fly         -         ing! 
-  row*,  /w£.v  £/•«     -        -    ves! 


Wreak    revenge  |  on   your       foes, 
/btfr  ven-ger     vo-tre    Prince, 


For    the 
0  -  era- 


wr  g  pr  pi'ppnr  -Oif    r  ff 


)  Prince  theyhave  slain!  Smite  down  beneath  your  blows  These  slaves    who       flee  in     vain! 
seZ  sous  cos  coups  Ce  peuple   ri-col -té        bra- tant        do  .-  Ire  cour,  roux  / 
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^P- 
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~rr 
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fat      -        ed,turnd  to       ire 
cei      -       ues  Tout  mon   sang 


in  my   veins-, 

ay?         gla .  cer; 


Me   -   thought     my   limbs  were 
//  sem    -     bit'  que  des 


é 


k% 


fc 


FM    PM'T  I 


weighted  With  heav-  y  load  of   chains. 
chat  -  ties  Sou -da  in    contm'enla  -  cer. 

Second  Philistine 
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pir    gr   p 
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My    arms  •   are   un 
Je  cherche     en  coin 


a  -  vail 
mes    nr 


ing,       My 
mes,  Mes 
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j£-  r  p  p-iJTL=f=^ 


Cow     -     ards! 
Là     -     <:#<?*/ 


With      hearts. 
plus     la    - 


m 


fail     -     ing-  And  my   heart   melts  like  wax. 

-  lar    -     mes,  Mes  ge-noux  sont  tremblants/ 


1 


ea    -    si  -    ly      daunt  -  ed, 
ehes      que  des      fern  -  mes! 


Ye      are 
Vous  fuy 


=g^ 


w:- 


SS 


/ 


^ 


i 


Bg 


z«=i 


rw"    *?    fb§ 


f*-— j> 


^ 


V 


MM=j 


fill'd     with  fool  -  ish      a     -    larm! 

-  ez        de  -  vaut     les    com  -  buts! 


Have      yê 
De    Ifur 


i 


SE 


s 


« 


-w 


^faxlJ-HUW 
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E$ 


a=fc 


sMIéié 


m^ 


%^ti? 


^i#: 


lost      all  your  boldness     vaunt-eds  Fear  ye        their    God's    pu  -  ny 

Pieu  crafgiïez-coUsiles    f/am-mes,  (Jtu  doi  -    vent  dcx-se.cht'r  con 
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-f 


nn^S 
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Scene  IV 


B 


itùklLi-^ 


A  Philistine  Messenger 


É,         A  rhilistine  Messenger 


My  Lord! 
Seigneur/ 


n-nr-'^^m 


the  band  bySamson    guid    -i  en     To    re  -  volt     with  fu  -     ri  -  ous 

lu  troupe  fun  -eu     -  se  Que  con-duit       et  gui .  de  Sam- 


m 


arm? 
brun? 


0, 


92) 


s 


jap  a  tempo 


gffi  f!J   .gl 


■a       <i  'ia=  j 


rt    r^ 


F 


F 


«         w 


g  r  y  s  r  p 


j  aj>.  j> 


^  g  r  pir    ^ 


e^£ 


i 


wrath,  A- cross    our    land    by  fear    di   -   vid 
son    Duns  sa        re '  -  vol  -  te  au  du  -    ci  -  eu 


ed    March,  leaving  woe  in  their 
se,  A  a-  court,  ra  -  vageant  la  mois . 


te 


S 


èj^^_jg 
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path. 

-  AW/. 


First  Philistine 


Come!  why_ 
Quit-  tons 


te 


%m 


i 


9=4=f-H-H 


P 


Oh,    fly_ 


Fuy-ons  

Second  Philistine 


from  the  threat-en  -  ing    dan-  -ger!        Come! 

un  dan- ger      i  -  nu    -    ti   -  -     le.'       Quit- 


wm^ 


f  i  r  p ?r  vv\T      rj 


Oh,      fly    from  the  threat- en -ing       dan-  -ger!        Come! 

Fuy  -   ons      un  dan -ger      i  -  nu   -    li    -  -    le!       Quit- 


^y-'f  J^= 


v, 


tm-f£. 
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should  we  per-  ish  in    vain?  We'll  leave  the  town     un-to       the     stranger,    And     the 
au  plus  ci  -  te  ces  lieux.    Seigneur,    a  -  ban  -  donnons     la       cil      -      le  Et     ta- 


fÈÊ  r  ypr  pf4^^ p  r"  p i r-^^-Ju-^j&^^t 

why  should  we  per -ish  in    vain?  We'll  leave    the  town     un-to       the     stranger,    And     -the 


le  Et     ùa- 


tons  au  plus  ci  -  feces  lieux.   Seigneur,    a  -  ban  -  donnons      la       vil 

gg  ffyrrfir  »Pr  pit  pr  n1'^^^ 


why  shouldwe|per-ish,in    vain?  We'll  leave  the  town      un-to       the stranger,,  And     thé 
-tons  au  plus  ci -te  ces  lieux.    Seigneur,    a  -  ban  -  donnons     la       vil     .      le  Et     ca 


^te 


shel-ter-ing  moun-tains        gain! 
■  c/ious  notre  Aon  -  fc  «tfx      yeux. 


f>J>  J-     J II" 


* 


shel-ter-ing  moun-tains,     gain! 
■chons  notre  hon  -  te  aux     yeux. 


^œ 


* 


E 
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shel-ter-ing  moun-tains        gain! 
-chons  no-tre  hon  -  te  aux     yeux. 


POT 


*->«  II  doppio  più  Lento 
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The  High  Priest 


-tfft/r  r   gp?  FB|f  ?  p  pp  p-p|f      =j 


3E^ 


Curse     you       and  your  na  -tionfor  ev  -   er,  Children  of  | Is  -  ra  -  el!. 
Mau    -    di    -    te  à  jamais  soit  la    ra  -    ce  Les  ei(fahlsdy/s-  ra-el!  _ 
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I      fain your  race  from  Earth  would  sever  And  leave  nojtxacetotelli- 

Je      ceux en  ef-  facer    la  Ira  -  ce,  Les  u-ùrenoer   de  fiel!- 


f=:ïfe 


m^^ 
?**■*  ?  ^ 


i*^>  f  h  - 


fc 


P 


Curse  him  too,   their    lead-  er!  I  hate  him! 

Maudit  soil     ce  -  ////'     çuiles&ui     -      de! 
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SÉië 


^  f^^uV^ 
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HÉ 
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Him   will     I    stamp 'neath  my  feet! 

J'é  -  era -se -rai du  pied 


A     cru    -    el     doom 
Ses    os 6  ri  -  ses, 


will  soon    await         him! 
sa  gorge  a -ri     -     de, 


He       shall  die    when  we  meet!  He 

Sa  us      fré-mir     de     pi -tie!    Sans 
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—     shall  die        when  we   meet! 
fré-mir  de    pi  -  tie! 
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Curse    her_ 
:J/////  -   dit. 


.  too,  the  mother  who  bore  him,  And  all  his  hate  -  ful  race!_ 
.soft  le  sein  de  la  fem- me'  Qui    lui  donna     le  jour.'. 
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May    she__who  faithful  love  once  swore  him,Prove  heartless/ aise  and  base  ' 

Qu'en-fin u-  necompagneinfâ  -  me  T ru  -  his  -  se  son    a-mour.L 
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îgâ^EJ 
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l=^wgJ. 
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Cursèd    be      the  *God     of  his  na     -       tionl 
Muu-dit  soit     le  Dieu  quit  a  -  do 
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That  God         his  on  - 
£'<"      />/>#,    son  seul 


ly  trust! 
espoir! 


His   tem  -  pie    shake 

Et   dont     ma      haine. 
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^qygjQp  «p  f    Y-  p*p  isl 


—fromits  foun-da    -    tion,    His      al 
insulte  en-co     -     re      D au  -tel 


-tar  fall  to    dust,     His  al 
et     le  pou-coir,      L  au- tel . 


tmf  f    ri 


tar  fall   to       dust! 

et  le  pou -voir! 


The  Messenger  and  the  First  Philistine 


i* 


Qfc= 


^^ 


I 


hN"ilii.jVtf 


ï 


The  Second  Philistine 


SB 


In  spite*<of  brave  pro  -  fes  -  sions,  To  yonder  mountains 
Fuy  o  ns  dans  les   mon- ta  -gnês,     A  -  ban  -  donnons  ces 

f  h.. 
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In  spite  of  brave  pro -fes- sions,  To  yonder  mountains 
Fuyons  dans  les  mon-ta-gnes,-    A- ban- donnons  ces 
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Curses  fall 
Qu'lsra-ël 


on  them  all  ; 

so  it  maudit 


Let 
par 


i^h^fh^ntj^Mf 


them  die! 
«os     Dieux! 


-»o- 


fly!        Leave  our  homes,         our  possessions,  OurGod,orelsewedie! 
lieux,        Nos  maisons,  noscom.pagn.es,    Etjusques  à  nos  Dieux! 


as 


ééÉé 


XX 
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fly!        Leave  our  homes, 
lieux,       Nos  maisons, 


our  possessions,  OurGod,orelse\vedie! 
nos  compagnes,    Etjusques  à  nos  Dieux! 


as  j^gÉ     v*-^^^jÉI 
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Exeunt  left, carrying  Abimelech's  dead  body.  Just  as  the  Philistines  leave  the  stage  followed  by 
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the  High  Priest,  the  old  men  and  the  women  of  the  Hebrews  enter  right.  The  sun  is  fully  risen. 
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Hebrew  women  and  old  men-  Then  Samson  followed  bv  the  victorious  Hebrews. 


Scene  V 
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Spring  Chorus 

SAMSON,     DELILAH,    CHORUS  OF   PHILISTINES.THE   OLD  HEBREW,   CHORUS  OF    HEBREWS 

The  gates    of   Damon's    temple    swing-   open.    Delilah   enters,  followed    by    Philistine  women  hold- 
ing- g-arlands    of   flowers    in    their  hands. 
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A-  vec  Voi-  seau  chantons-,  mes  sœurs! 


Come,deathlesS[  de 
Beau  -  té,  don  du 


Sing, sisters,  sing,  Your  trib  -  ute  bring! 
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The  young-  girls,  accompanying  Delilah,  dance,  waving-  g-arlands  of  flowers,  which  they  hold  in  their 
hands  and  seem  to  entice  the  Hebrew  warriors  who  are  with  Samson.  Samson  anxiously  tries,  but 
in  vain,  to  avoid  Delilah's  plantes.  His  eyes,  in  spite  of  him,  follow  all  the  enchantress's  move- 
ments,  as    she    takes    part    in   the    voluptuous   poses,  and   gestures   of  the   young  Philistine  maidens. 
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Delilah,  still  singing-,   ag-ain  g-oes  to  the  steps  of  the  portico,  and  casts  her  enticing' glances  at   Sam- 
son, who  seems  wroug-ht  upon  by  their  spell.   He  hesitates,  strug-g-les.and  betrays  the  trouble  of  his  soul 
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Act    II 

The  sta^e  represents  the  valley  of    Soreck,in   Palestine.      At    L,  Delilah's  dwelling,  whir  h     has     a 

graceful  portico,  and  is  surrounded  with    Asiatic  plants  and  luxuriant  tropical   creepers. At    the 

rising  of  the  curtain,  night  is  coming-  on,  and  becomes  complete  during-  the  course  of  the  action. 
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Delilah   (alone) 
She  is  more   richly  attired  than   in    Act  I.    At   the  rising  of  the  curtain,  she   is     seated    on      a 
rock    near  the   entrance  of  her  dwelling,  and.  seems  to  be  in  a   dreamy  mood. 
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fuis  ces  lieux 


40163 


.'- 


r*  r-*  ,  4  : 


174 


toj^Vf 


pp 


Ere_    I     die,_thy_  love  for- sak  -  en1 
Oh       mour   -   ra       ton  n  .  man  -  te! 


Tell  thy 
Ton  se  - 


m 


Say  no  more! 
Laisse  -  moi! 


rfrfrlFl    !    .ÊJÊffgSr 


#*^ee^ 


fcfe 


Più  allegro 


Hê 


* 


vow         that  thou  hast  tak 
cffar   -     se  mes       a  -  lar 


en! 


mes!    (Lightning-,  without  thunder  ) 


^>  t±2t  £$      Vjtf i^flf: 


40163 


MHM| 


■■■ 


175 


Samson 


faiuj/^r^Si 


.y         "n 


PPPP^^ 


m^ 


g 


i 


^ 


?=Ê 


fast     To     rend 


the   hills     a    -    sun 
ne      sa      co     -     le 


der; 
re! 


j0  f    frr-f    t£Ni^      fJXjp- 


kfc 


eï^ 


it       P    i 


# r» r—f* 


p 


And     the       Lord's 
Le      Set  -    gneur 


wrath 
sur 


will 
nos 


f## 


scr«E    sfr 


é§ëëï 


jo         cresc. 


3=* 


Poco  a  poco  piii  allegro 


46163 


176 


ite 


Delilah 


S 


I  fearnot     by      thy  side:  Come! 

yie    /c  i/we      «  -   vec     toi!  Viens/ 


3=f£ 


Come! 
Viens! 


%& 


$ 


m 


'T~t — i-f — F 


Nay! 
Non! 


Say         no 
lois  -    se 


ï^m 


^ 


i- 


teê 


B$ 


At       his    wrath, 
Que  m'im  -por  - 


cast        de 
te  fo 


*-ff  r  "m  ir  m 


±=?i 


more! 


-  moi 


<•/ 


$m 


Vain     is  my       self  -  re     -  li    -    ance! 
Je    ne  puis      myy     re'  -  sou  -    dre 

^V  ♦Tv  £ 


Molto  allegro 


fi 
fou 


% 


m 


ance! 
drc! 


te 


m 


^ 


£ 


'Tis  the    voice 
Ces!  la      voix 


of       my 
de     mon 


fttfc-f- gfrïf-^fej 


*•  V     ♦ 


I 


f|^ 


?; 


^ 


^lujrfirr 


^ 


0- 


^. 5 


'7, 


40163 


nHMMHI 


177 


P 


fc 
m 


È£ 


ad  lib. 


É* 


Cow 
Là 


ard!  You       love-less 
cAe/    ra?ar  ,?««,?    a  - 


God! 
Dieu! 


j^y  gr>f  £r* 


iÈïMê 


*P 


5= 


i:9  v 

Ï' 


#     8- 


1         * 


I 


& 


# 


(Thunder  and  liffhtning\) 

Hii  mosso 


$ 


^ 


* 


heart,  I      de  -         spise      you!     A 

.  mourf        Je    te  me'  -  pri   -  se!      A 


Avay! 
.  dieu! 


pi 


HTi: 


^S 


fe- 


=£E 


^^ 


^r 


S 


i^ 


*- 


~a 


(Delilah  runs  toward    her  dwelling-:  the  storm  breaks  in  all  its  fury;   Samson,  raising-  his  arms    to 


I 


§b 


*-$* 


iTji 


t^ 


*,     P- 


*  —  -# 


^~~* 


V:thh,  J    J^H 


as 


*** 


dfrr-ï%Z 


£b 


yjg.  if  g* 


ii 


j  *  .ff) 


i 


g 


pie 


heaven  seems  to  call  upon  God.  Then  he  spring-s  in  pursuit  of  Delilah,  hesitates,  and,  finally,  enters  the  dwell- 


Pi 


É 


* 


* 


? 


4 


^ 


ggj  «n  j^ 


3 


A 


sF^     g 


Ht^5 


40163 


a 


^^ 


c  r-PUV 


«.»    ii 


178 


ÉP 


^SlSp 


«M    I 


ï~jMn- 


m 


Ma 


:z: — o 


■^  7 


=5 


i 


m$ 


~: — a 


ë^N 
M 


=ï 


■«-  -•■ 


^^^^44^  TfrtàrrâjteÉj 


^rt3~T^^P 


» 


« 


if 


t=t 


§1^^ 


3.     ty  #*      9*     0* 


m 


tfc^Ête 


S^ 


te 


1»       i»- 


«Y/// 


m 


§■&    •& 


te 


& 


EL 


II  doppio  pib  lento  (J=ii6> 

Ab  ^ 


(Philistine  soldiers  enter  R.,  and  softly  approach  Delilah's  dwelling.) 


fafcfe^ 


* 


ii 


w 


^si 


* 


^ 


is 


w        ■# 


*»w    #3 


!  : 


40163 


(«■■■inBWD 


179 


i 


ÉË 


^2^fF 


■ipyjy.  " 


tcrKyccrE- 


ira* 


mJLm  j^i 


.? 


a: 


¥ 


r/Cu/ 


a 


£ 


Ac 


• 


s  —  i  «? 


^^^=^ 


fe^ 


^ 


rear 


C£/tiU  c^ 


m 


poco     a         poco      ere  se. 


» 


^S 


■=i 


^ 


i*^OT 


^e- 


*^3 


****"' [,5 


'/ 


p^ 


?  —  i  <? 


ÉSÉÉÉig 


i,^ôâ 


*=£ 


s 


¥ 


wvi^w 


ccrcir  Œrccr 


usususus 

i.h. 


» 


i 


gPf^F 


^ 


pri~- y 


^ 


S 


<5>~.- 


1/ 


40163 


180 


Ad 


m 


sernpre  /  e  staccato 


PP 


~%S$w 


mâ=J=± 


l  ^-  S 


i 


ï#=^ 


% 


\f  i  t* 


marcato 


\.T 


f 


m 


pg^jffljpp^^ 


ÈÊÊ 


Sf 


^fflArf 


iraifgfg 


s^ 


j£Jff^ 


I 


ft'    iH-i|j| 


f 


SI; 


<F 


r 


e 


^ 


i>*   »•  îi 


^ 


s 


« 


s 


pëp5 


M 


(Tremendous  crash  of  thunder. 


à 


pp 


ur 


■n 


* 


Pelilah  appearing  on  the  terrace  ; 


te 


AE  Delilah 


i^y 


tôt 


g£EE^ 


E2 


Your  aid!  Philis-tines,your 

A      moi!       Philistins!       à 


40163 


■Hini^HIBn^BHBHlHBH 


181 


tea 


aid! 
mot: 

Samson 


p*=^W  v  m 

•T  fmbe-trav'd 


(The  soldiers  rush  into  the  house  ) 


Imbe-tray'd.. 
Trahi,  son'.. 


Molto  allegro  (quasi  presto) 


iftr^rl 


(Curtain  falls  ) 


I 


su 


#        tf 


s 


s 


JîfcjXJ' 


hééé 


=i 


b=^. 


P 


fffrg^ 


«■      zf 


• 


40163 


ytyt 


■ 


182 


Act  m 

First  Tableau 

A  prison  at  Gaza 

Samson, loaded  with  chains,  blinded, and  with  shorn  locks,  is  grinding  «t  a  mill. 
Chorus  of  captive  Hebrews  behind  the  scenes. 
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at.  ti- rant  la   vengean-cc,  A     per    .   du         juslgu'à  l'es -pé-ran- ce  Par 


prvnf^\f     r»  '  i1  *J,llp  Nu'  '  h  fi| 


on-ly  dull —  despair  re  -  mains! 
tous  les  maux  qu'il  a  soit/-  ferts!. 


May  we  regain  all  the  light  of  thy 
Que  nos  tribus    à  tes  yeux  trouvent 
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p  ^j'pP'f  m  g  J,J'i  r  yf-j-0  rpppM 


fa-vorl  Wilt  thou  once  morethy  protec-tion   ac  -  cord?        Forget  thy  wrath  at  our  reproach,  O 
*ràce!  Daigne  a  ton  peuple  e-pargner   la  dou  -  leur!       A-pai-se-toi    devant  leurs  nunix,Sel- 


Vil»  I    -J 


^ 


* 
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Lord!  Thou  whosecompas  -  sionate   love  doth    not      wa-ver. 


Lord!  Thou  whosecompas  -  sionate   love  doth    not      wa-ver. 
gneur!  Toi,  dont  Ja  .mats  la    pi  -  tie'    ne    se         las  -  se! 


piu  mosso 

J  A     ,   SOPRANOS 

it       ~.  : 
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f 
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f 


God  meant  thou  should'st 
Dieu      nous   con  -  ft  . 


J      Ji  J  Jl 


fr=3 


TENORS 
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God  meant  thou  should'st  take  the      com 
Dieu       nous   con -ft  -  ail         à       ton 


i 


God  meant  thou  shouldfet  take  the  com 
Dieu  nous  con  -fi  -  ait  à  ton 
BASSES 


pm  mosso 


uiand         To 
bras,    Pour 


lead        us 
nous     gui 
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take 
.  ait 


the     com 
à      ton 


mand  To       lead  us  back 

bras,  Pour    nous    gui    -    der 


to 
dans 


fa-    ther- 
les      com. 


mand  To  lead      us 
bras,  Pour  ?tous   gui 


back,_ 
der,  _ 


To     lead     us    back     to       fa-    ther- 
Pour  nous   gui- der     dans   les      com- 


m 


p_ ILJLp-JL-g— P--^-P—P- 


H 


back 
-der 


to 

dans 


fa 

les. 


ther        land,    To     lead     us     back     to.     fa-    ther- 
com    -    bats,   Pour  nous   gui  -  der  dans    les      com- 


p— F  p  r      p  p  i  p-  p  p  f  p  p  p  p 


God      meant  thou  should'st  take 
Dieu  nous    con  -fi  -  ait 


the  com  -  mand      To-  lead     us     back     to     fa-    ther- 
a      ton       bras,  Pour  nous   gui- der   dans     les     com- 


P 


* 


i 


k 


dim. 


P^ 


m 


p^p^ 


r    p  p 


land.     Sam 
.  bats;    Sam 


son! 
son! 


What     to 
£w'«s-  tu 


us     doth    it      tok  -  en? 
fait      des     tes  fre  -  res? 


i 


k 


Sam 

Sam  - 

dim. 


■son!  What      to 
son/   qu'as  -  tu 


^5 


^i 


^m 
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land.     Sam  -  son!     What    to  us     doth       it      tok  -  en? 

.  batS}    Sam  -  son!    qu'as  -  tu  fait       des     tes  fre  -  res? 


i 


k 


m 


m 


Sam 
Sam  - 


son!  What     to 
son/   qu'as  -  tu 


im 


r    p  p 


son! 


land.     Sam  ■ 
.bats;   Sam  -  son.' 


What     to  us     doth       it      tok  -  en? 

qu'as -tu  fait      des     tes  fre  -  res? 


Si 


J      3     Sr^ 


Sam 

Sam  - 

dim. 


-son!  What  to 
son/  qu'as-  tu 


ï  *r    r    P  m 


r    p  p 
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land.     Sam 
.iate;    Sam 


son! 
son! 


What    to 
qu'as -tu 


us       doth     it      tok  -  en? 
/àîY      <tes     tes  fre  -  res? 


Sam 
Sam 


son!  What     to 
.  son/  qu'as  -  tu 


m 
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^m 


Brothers!  your com - 
F  re  -  res!      vo-tre 


us 
fait 


doth  it   tok-en? 
de  tes  frè  -  res? 


t 


Why  thy  vow    to 
Qu'as -tu  fait  du 
P 


God  hîist  thou  brok  -    en? 
Dieu  de  tes  pè    -    res? 


mil  j  i  r^T±j_±q_xM 


^ 


us  doth  it   tok-en? 
flit    de  tes  fre.  res? 


Why  thy  vow    to 
Qu'as- tu  fait  du 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dieu  de    tes-  pè     .    res? 


|É  r  P  P  rr1 *  p  p  '-îc^LMJ^iÊ 


z=z 


us 
fait 


doth  it   tok-en? 
de  tes  frè-  res? 


Why  thy 
Qu'as .  tu 


vow     to 
fait  du 


God  hast  thou  brok  -    en? 
Dieu  de   tes  pè    -    res? 


«^* 


p  p  r  r  i  *— ù  J>  J  J  uJzjLjLp-4^ i-n 


s 


us 


doth  it  tok-en? 
de  tes  frè -res? 


Why  thy  vow     to     God  hast  thou  brok  -    en? 
Qu'as -tu  fait  du    Dieu  de  tes  pè    -   res? 


te 


m 
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plaint  voie'd  in   song, 
chant  dou- lour  eux, 


I 


fc 


fe^l 


Reaches  me         as      in     gloom       I      languish,         And  my 
Pé  -né-trant  dans  ma      nuit pro-fon-de,         D'une  an- 

■ri_Jf. 


i 


«a    fr 


« 


ZZ 
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é 
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* 
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^S 


spir  -  it      is  torn      with   anguish  To       think  of     all   this    shame  and     wrong.. 

-gois-  se  mor- telle       i-non  -  de  Mon      cœur  cou  -  pab-lc  et  mal  .    heu  -  reuxt- 


i 


3jÈ 


pap 
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ftm^ 
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cresc. 


God,     take    my     life  in    ex  -  pi  -  a  -  tion! 
Dieu!   prends  ma    vie   en  sa.  cri  -  fi  -  ce 


m 


p 


n  v  t    f 
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Poco  più  animato 


^  i.^p  p  r 


PPpf 
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fc 


Let    me  a-lone  thine  anger  bear! 

Pour  sa  -  tis-fai-  re  ton  courroux! 


Punishing  me,. 
D'Is  .  ra-ël 


i  r    p- p  p  p^ 


$ 


He,     for    a  woman, sold  his  pow'r! 
Pour      u  .  ne  femme  il  nous  ve?i- dait, 


i.J     Jx  Ji  Ji  h  J»  Jhi, 


^ 


He,      for   a  woman,  sold  his  powr! 
Pour       u  -  ne  femme ilnousven  -dait, 

f 


ElBJ-J-O 


^ 


He,     for  a   woman, sold  his  powr! 
Pour      u  .  ne femme  ilnousven.  dait, 

f' 


i  r  v  v  ?  ïï^e^ 
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Pour      u  -  ne  femme il  nous  ven.dait, 

Poco  più  animato 
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Restore    Thy  mer-cy   to     our       na  -  tion! 
Et     je    projeta -me   ta  jus    -     ti  -  ce! 


4*  r  r  rTi  r     > 


if  p  [i  p  i'  ^^ 


hath     be  -  tray'd         us! 
-a«/  les      ckar-        .  mes. 


hath  be  -  tray'd 
.ant  les    char  - 


us! 
mes. 


hath  be  -  tray'd 
.ant  les      char- 


us! 
mes. 


|\  hath     be  -  tray'd         us! 

-<mtf  /es    c/iar-  -  »œs. 
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Fils     de     Ma- no- ah,  qu'as-  tu 


Thou,who  wert  to  us     like    a 
Fils    de    Ma -no.  ah,  qu'as -tu 


Thou,who  wert  to  us     like    a 
Fils    de    Ma-no-  ah,  qu'as-tu 


Thou,who  wert  to  us    like    a 
Fils    de    Ma.no-  ah,  qu'as -tu 
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Samson      X^C  espressivo 


f  espressivo  d(m 
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Contrite,  broken-  hearted,       I 
A      tes  pieds,  bri  -se,  mais   so7i- 


*  j  i -j lJ  J*  i  j  «/a 


m 


made 


ut 


tow'r,Why  hast  thou     slaves  andhopeless 
fail    De    no  -  tre       sang     et    de     nos 

4tmr 


lar  ■ 


us? 
.  mes? 
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towr,  Why  hast  thou  slaves  and  hopeless   made 
fait    Be   no  -  tre       nana:     et    de    nos         lar. 
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<f  »'«. 


us? 
mes? 
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tow'r,  Why  hast  thou  slaves  and    hopeless    made 
fait    Re    no .  tre        sane     et     de    nos         lar  - 

A       f     1,1         * Z 


us?! 
-  was? 


*  ,ti.  r  r  br  r   I  ■'    ^  J>  JL1 


\       towr, Why  hast  thou  slaves  and   hopeless      made 
JaU   De    no -tre       sang     et     de   nos         lar- 


us? 
-  mes? 
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lie, 
■  mis, 


But      I  bless     Thy hand    in      my       sor  - 

Je   be'    -    nis la main     qui   me     /rap 
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Com  -     fort,   Lord,_ 
Fais,       Se?  -  gneur, 


let     Thy         peo    -      pie    bor 
que  ton        peuple         é  -  chap  ■ 
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Let    them  e- scape!    Let   them  not        die! 
,4         la    fu-  rear     des    en  -  ne     .    mis! 
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Why    thy 
Qu'as-  tu 
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Why    thy 
Qu'as-  tu 
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Samson! 

Sam -son/ 
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What    to     us    doth    it 
qu'as- tu  fait    de     tes 
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Samson!  What    to     us     doth    it 

Sam- son!  qu'as- tu  fait    de     tes 
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vow  to  God  hast  thou  broken ?,_ 
fait  du  Dieu  de  tes  pè  -   res? 


tow  to  God  hast  thou  broken?  - 
fkii  du  Dieu  de  tes  pè  -  res? 
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The  Philistines  enter  the  prison,  and  take  Samson  oat.  (Trantformatiou.) 
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Second   Tableau 


Interior  of  Damon's  temple Statue  of  the  God.   Altar  on   which  sacrifices  are  performed.    In  the 

midst  of  the  sanctuary,  two   marble  columns,  which  apparently  support  the  edifice. 

The  Hifrh  Priest  of  Papon,  surrounded  by  the  chief  men  of  the  Philistines.    Pelilah.followedby  younp 
Philistine   women  with  wine-cups  in  their  hands.  The  temple  is  thronged.    Pay  is  breaking. 


Scene  II 
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TENOR 
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Il  doppio  più  Lento 
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II  doppio  più  Lent» 
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Dawn  now   on    the        hill  -  tops  heralds       the       day:. 

L'au  -  be      qui  Man  -  chit     dé  -  jà     les       co     -    teaux^. 
div.     dol. 


a  *  *       <uv.     got. 
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u 


P^E 


Dawn     now   on    the 
I/au  -  be       qui  Man 
dol. 


hill  -  tops   heralds      the 
chit      dé  -  jà      l' -s      co 


day._ 
leauXf. 


ËÉÊ 


iow    on    tht 


*  ■     M 


Dawn  now    on    the 
L'au  -  be       qui  Man 


hill  -  tops   heralds      the 
chit     dé  -  jà      les      co 


day:_ 
tenux. 
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\  Dawn  now    on    the         hill  -  tops  heralds       the  day: 


Dawn  now    on    the 
L'au  -  be      qui  Man 

Allegretto  (76=  J) 


hill  -  tops  heralds       the 
chit      de  -  j à      les      co 
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Stars  and  torches. 

Du  -  ?ie    nuit      si_ 


in        its  light 
bel -le    é  -  teint 


fade    a     -  way!  _ 
les  flam  -   beaux; 
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Stars  and  torches 


in       its  light 
bel -le    ê- teint 


fade    a     -    way!_ 
les/lam  -    beaux; 


Stars  and  torches 
ïfu  -  ne    nuit     si 


in       its  light 
bel-  le    é  -  teint 
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Stars  and  torches 
Lk  -  ne    nuit     si 


in       its  light 
bel- le     é -teint 


fade    a     -  way! 


les  flam  -   beaux ;. 

fade    a     -    way!_ 
les  flam   -   beaux; . 
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Let    us    rev 
Pro-longeons 


el_ 
la. 


still,   and de  -  spite  its        warn  -  ing Love  till  the 

fête,     et mal-gré  l'au   -   ro      .     re, Ai-mons  en- 


m  »  i^+ 


Let    us     rev 
Pro-longeons 


el  still,    and de  -  spite    its      warn  -  ing. 

la fête,      et mal-gré   l'au  -     ro  /^_     re,_ 


Love    till  the 
Ai-mons  en- 


ft    i      J>J»  J   J     i  J    J_J>.J>p  >J>  l  f*  Q  $  M 


Let    us    rev  -  el  still,   and de -spite    its      warn  -  ing — .Love    till  the 

Pro-longeons   la  fête,      et mal-gré  l'au  -     ro      -     re, Ai-mons  en- 
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Let    us     rev 
Pro-longeons 


el 

la 


still, 
fête, 


and_^   de  -  spite    its      warn 
et malgré  l'au  -    ro 


ing Love    till  the 

re. Ai-mons  en- 
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morning!  It    is  love  a  -lone  makesus  bright  and 
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morning!  It    is  love  a  -lone  makesus  bright  and    |  gay, 
.co-  re.  l/a-mour  verse  au  coeur  l'on-  bit  de     nés         maux, 


n 


3T3Q.  jt  i  j  ££^m 


unis. 


Love  a  - 
Verseau 


â^P^ 


morning!  It    islove  a -lone  makes  us  bright  and      gay, — 
.co-  re.  L'ajKuurverseau  cœur  l'ou-  bli  de    nos         maux, 


Love  a  - 

Verseau 


morning:!  It    is  love  a   -  lonejove   alone  makes      us       brierhtand       cav. 


m 


morning!  It    is  love  a   -  lone,fove   alone  makes      us 
co .  re.  L'a-mour  verse  au  coeur  verse  au  cœur  l'ou  -   bli 


bright  and       gay, 
de    nos     maux, 


morning!  It    islove  a   -  lone,  love  alone  makes     us      bright  and       gay, 
.co  .  re.  L'a-mour vetse  au  cœur  verse  au  cœur  Von  -    bli  de     nos     maux, 


Love  a-, 
Verseau 


Love   di- 
verse au 
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lone  makes  us bright  and      gay. 

cœur  l'on  -  bli de       nos      maux. 
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The  breeze  of   the 
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lone  makes  us    bright  and      gay. 

cœur  l'on- bli       de        nos      maux. 
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The  breeze  of   the 

>1«     ffw/    rftt  ma- 


^^S£ 


lone  makes  us   bright  and      gay. 
cœur  l'ou-bli        de        nos       maux. 
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morn  puts —    the  shades  to    flight, 
.  tin,     I'om   -  bre   de    ta  nuit  _ 
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They  has  -  ten     a 

Comme  un     lé-ger 
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morn     puTîd  the  shades  to    flighty 
.  tin,     I'om  -   bre    de  la  nuit . 


morn     puts^  the  shades  to      f light, 
.tin,     I'om  -  bre  de   la         nuit- 


\  morn     puts_  the  shades  to    flight, 
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my hand,  Love,,  be  thou 

se     -     ««oe    pren  -  dre  ta 


ii  >  * 


goal! 
sort.' 


Allegro^  i3«  =  J) 


»r  ff_rrwm 


, 


B^ 


^ 


^^ 


f 


plegg. 


"j jjjfflïFd  d  d  dj>y>i  jH 


a  tempo 


S 


M 


r?'A 


ÈÉâ 


s 


^ 


led! 
main, 


nam,  _ 


iffl 


Let me  show  thee  where thy  feet  may 

iSfc te    mon-trer fe  c*0- 


jfrff^ii^ffibN 


JL 


5fe 


EÈEE 


f 


\&  j  jijii  JJjI'J  iTJj--jHj>>* 
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a  tempo 


3=*= 


^^ 


^ 


^ 


zz 


tread. 
min, 


Down  the      long:  and       shad  -  y  al 

Com  -  me    dans     la    sombre    al     -     lé 


ley, 
e 


à 


m 


m 


W 


PP 

o 


bQ_ 


-O- 


g 


g 


HE 


ZEE 


3CC 


fc-K      J    bJ>    |Jl^ 


^ 


P 


* 


Lead-ing;    to  th'en -chant -ed       val 
Qui    con  -  duit     à      la      val    -     lé 


$ 


ley,      Where         oft 
e,  Le         jour 

t  J. 


j  j  j  n 


en 
où 


we 


^ 


^5Z 


1 


£#= 


o 


3 


►o- 


1 


fr- 


3E 


m: 


=5*? 


S 


^S 


3 


* 


Ê 


Ê^Ê 


used^  .to  meet, 


En-joy-  ing;  hours  heav'n-ly     sweet  I 
Tu  men  -  la  -  cats  de    tes      bras! 


m 


^J  ^J 


% 


\^a 


tr 


3* 


ItJlP      <TJ     'itJl'^V  Jv  J  J  J' 


* 


E 


S 


P^P? 


* 


Thou    nad'st  to  climb     crag-gy    mount 
Tu         gra -vis -sais       les  mon  -  ta 


ains,- 
gnes 
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$ 


S 


f M- 


te 


To  make  thy    way  to     thy         bride-, 

Pow  ar  -   ri  -  we/-  jus  -  qua        mot, 


m& 


W^^fr 


^m 


Where 
Et 


by     the     mur-  mur-ine: 


£ 


ay     the     mur-  mur-ing        fount      -       ains, 
je     fuy  -  ais     mes  com,  -    pa    -        -gnes 


Thou  .wert    in 
Pour       ê   -  tre 


n 


IK    i'    V 


gEEÉ 


« » 


« 


A 


»f 


#  _  • 


^P 


Egg 
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Î-Z^^r-^^^ 


"Ik 


Thy     love       well  serv'd   for  my      end 
Va  -  mour      ser  -  vait   man  pro  -  jet! 


&*:&*£»  \f%&& 


W* 


i 


\> 
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i 


^Sl 


,d> 


g= 


^ 


/ 


g 


M 


<#>«. 


JJLfi^trf 


/ 


à 


dim. 


m 


EEfe 


f 


w& 


t 


f 


* 


P-MfHH- 


i> 


i^r-m? 


p^£ 


That        I     my    vengeance  might     fash  -  ion:     Thy     vi  -  tal 
Pour      as  -  sou  -  vir     ma    ven   -  gêan  -    ce      Je      far  -  ra 


se 


-   chai 


cret  I 

ton  se- 


Pfjff  j 


P    *   J 


ti-' 


H»'  pTp      J  * 


^ 


E 


gain'd,     Work-  ing        on    thy    blind-  ed      pass     -      ion! 
cret:  Je       Va  -    vais     ven- du     d'à  -  van     -     ce! 

Vm       \     —  i  ,  i  \  \r 


By 
Tu 


my 
croy. 


m 


ÈEE 


ï 


3 


fi 


/> 


/ 


I 


Wf 


£== 


3* 


w 


<&a. 
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-CL 


r~"*~T? 


* 


va    ■ 

chaî 


tion; 
ne! 


'Twas  Del    -  i 
Da-li    -    la. 


stringendo 


lah's     hand 
venge     en 


as 

* 
ce 


i 


g  fgf  ;=:= 


I 


f 


i 


it^^t  f 


^ 

^ 


«Mi 


I 


£ 


/  ♦ 


§§1? 


te   te    * 


Ê 


f 


i 


^ 


*  rput 


**  surVi 
jour 


Her 


God,_ 

Dieu }. 


her  ha    -    tred, 
.sotz  peuple — 


and    her 


i 


» 


If  +    f   fi 


* 


S! 


1 


*^ 


m 


re 


crew.  . 


m 


/ 


m 


*^ 


* 


Più  Allegro  <»e=J) 


es 


_Q_ 


na 
hai 


;fe 


tion! 


fe* 


Pg 


F  f,Tff-£- 


§s 


/, 


Si 
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div. 


'Twas  thy  hand 
Dali-  la 

f 


that  hath  as-sur'd 

venge  en  ce  jour 


mm 


aih  a; 


s 


3 


Our  God, 
Son     Dieu, 

div.  I 


mm 


on* 
son 


wà 


3^ 


'Twas  thy  haDd 
Dali-  la' 

f 


that  hath  as-sur'd 

venge  en  ce  jour 


Our    God, 
Son     Dieu, 


m& 


m 


û 


^m\ 


our 
son 


fV^ — É 


\ 


te 


'Twas  thy  hand 
Dali-  la 


-0ft 


that 
venge 


hath  as  -  sur'd 
*«  <?ff  jour 


% 


M 


te 


-*■- 


ê-fc 


È 


is 


Our    God, 
iSb»     Dieu, 


our 


BS2 


ffi 


5S 


F 


^ 


•** 


m 


v 


T.rrrr  m 


i 


igrp 


m 


3E: 


2=3 


a£i 


'#* 


w* 


ilw 


hate, 
peuple 


m 


and      our    Jia 


tion! 
-  nef 


a^fe 


& 


pggj 


? 


hate, 
peuple 


hate, 
peuple 


and      our    na 
e£       sa      Aae' 


tion! 
-   nef 


and      our    tia 
et      sa      hat 


tion! 
nef 


.? 


É§ 


±     #k*U 


=  =k 


£##•!> 


i 


^ 


# 


Ï 


s 


=-ïfc 


jfa 


P* 


^ 


w 


•    * 


m* 


^Un 


Pi 


i 


m=i=^g 
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£* 


Andantino 


Samson  (aside  ) 


mm 


Deaf      to     thy     voice, 
Quand  tu    par-  lais, 


Lord,    I      re  - 
je   res -tais 


a 


Mf 


fel 


s 


f=T=^l=t=T 


**  main'd, 

SOUrd; 


And,  in   my        guilt-     y 
Et  dans  le      trou  -    Ole 


pas-    sion's      blind-ness, 
de mon      â  -  me, 


A  - 
Hé- 


\'\\>      o' 


S 


fei 


1 


lav-ish-intc  on 


m 


las! 
-las! 


the  pur-  est       love  pro 

j'ai  pro -fa  -  né  Va  - 


fan'd,      In         lav-ish-ing  on  her   my 
■  mour}  En      le  donnant  à  cet -te 


i 


te 


É, 


Allegro  (ioo= J) 


ga  j  t 


l»V  p- 


kind 
fern 


ness. 
-  me. 


^S 


High  Priest 


p 


£^ 


Ë£ 


li 


!^ 


& 


B^S 


* 


^^^ 


f 


eè 


Allegro 


Come 
4/- 


.   ,    ,   f 


■=¥ 


# 


^^ 


1         7 
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^rf-r^ 


# 


^ 


ê 


i 


gj  P^P  P 


ft^ 


now,         we    beg, 
-  /o«Sj     Sam-son, 


i 


;) 


sing,Samson,  sing:! 
di-  ver-  tis-  nous,    . 


à 


Rehearse,  in  verse,thy  sweet  dis 
En       re-  disant  à  ton    a  - 


\l     h    1     j)^=^^ 


V 


i 


sa 


^ 


r 


r^t 


<? 


T 


S 


ibpj^T 


è=à 


s=e 


7        7 


^p 


Ê 


fe=£ 


ig  1  r   F 


cours  -  es, 

-  man  -  te 


Which    thou  to     her  wert    wont  to  bring 

Les    doux       pro-poSj         les    chants        si  doux 


i 


^pï 


m 


m 


f 


f 


P 


„.  1  i|jfai> 


nuFT1 


A  i|J7I3  J)    f 


rXlFç 


I 


i  iiJTP  J) 


T^ 


EÏ 


f 


gyj^  P  P  f  _P 


p^ 


pit  f  r  * 


From   thy  eag-er  love's     in-most    sourc    -    es! 
Dont   la  pas- si  -  on      s'a-li  -  men    -  te. 


É&l 


t 


±=fc 


Or  let  Je    -    ho  -  vah  show    his 
Que  Je-  ho  -  vah   corn  -  pa  -  tis 


± 


F^P 


v  y  7 


UfCjff- 


pr  r  r*^ 


É=I=Ê 


r 


i 


■ E 


**/ 


Ff 


=?3^ 


ffi 


w^^ 


f- 


ÉÏÉ 


f 


SUÉ 


pow'r,  Light    to      thy  sight   -    less  eyes 

-  sant       A       tes    yeux        ren  -      -  de  la 


re   -  stor    -     ing: 

lu  -  miè    -    re! 


I   prom-ise 
Je    ser-  vi 


i 


fe 


3 


A 


? 


t 


f 


^a 


Pf    PFT    7 


3E 


£* 


é 


7    jt      7 
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\> 


m 


f  f   r  y    »  f=e 


j* 


S 


£ 


thee,    that     self-  same  hour       We        all     will     thy      God 

-rai      ce     Dieu    puis-      -sont    S'il    p^ut      ex-au    -    cer 


name,  a 

ta  pri- 


Î 


l 


Û 


i 


V 


f 


r*^ 


;p r   r   r    h-7"  r  vvr  P 


^  tTh 


b*^ 


r  i  irgT 


^ 


FH-t 


£ 


dor    -    ing! 
-  è  -      -  re/ 


Ah! 
Mais, 


He    is  deaf 
in- capable 


un      -        to  thy  prayY,  This 

à  te  ser-vir,  Ce 


p  }~d 


Ik4   jJ 


! 


H 


r 


w*^ 


3'J"J1 


j& 


ln> 


P^r    r   r  p 


& 


^  r^>r  Ynr=^ 


£-ppT   ff-g- 


God  thou  art  vain  -  ly  im  -  plor    -     ing! 
Dieu,  que  tu  nam  -  mes  ton    pe-      -  re} 


His    t       im    -     potentwrath        I  may 
Je         puis      Vou-tra-ger}       le  ha- 


jfef 


•  M\±  J  ,=3 


^"J    ^'JJJ.  J 


r  rh- 


i 


* 


? 


•/ft  •/ 


^ 


±k 


k± 


poco  cresc. 


b-pt  r    r'l-p 


***! 


-*  -*t.-%.-\_-1 


■■■■■■■■1 


iï 


Samson 
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m 


m 


Hear 
Tu 


est         thou, 
per  -  mets, 


0  God,    from   thy 

ô         Dieu    d'ls  -  ra 


i 


roar 


-le 


i 


fcÊfe* 


ing. 

re! 

F*  Animate» 


Si 


0*5^ 


*j*=* 


fp 


5 


â 


T5 


J^Q- 


T  p  [;  f 


^ 


^* 


7 


^ 


jr^^~Tr  t  'T  Y  Pi1' 


PP 


throne 
-el j 


Ho*  this 


im-pudent  priest  de  -  nies 
prêtre  im  -  posteur  ou  -  tra 


thee  ! 


And  how  his 
Dans  sa  fu  ■ 


É 


L,'   I;»     h»'     z# 


zzz: 


hate-ful  troop      de  -    spise 
-rettr  et    dans      sa        ra 


I 


* 


Œ 


thee!  With     pride 


and  with  in 

k     la  fa  ■ 


so-lence 
■  ce  du 


\ 
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ê 


3E 


~^ 1^~ 


I 


P 


Once 


more 
par 


let 


thy  mar  vels 

pro  -      -  dige       é  -      -  cla  - 


S 


S 


—  -*    '  '    *- ~ 


S 


^Tïff 


UrC'dr 


ij>^  *° 


m 


Ê 


£ 


"      shine! 
-tant 


Let         thy  light        and  thy  might  be 

.fle  -    fora  -      -  »er       ^?oar  un  seul  ins  ■ 


^^m 


mxwFPJWJfë 


w — w — w* — w — » — 9 — w~m — 


-1 


s 


M^ 


k 


I 


tt 


f 


y  *     * 


-*> — r 


-f — r 


?=f 


F  * 


fee 


I 


£ 


mine, 
-tant 


That 


I 

yeux, 


a 


,  fr.nif]1.rr|.nîni^j-„iy| 


S 


• m » 


m 


cresc.  . 
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*-*TJn  poco  meno  mosso  (.*=«4) 

"•7  lT- 


^ 


gain 


I 


may  p  -  Ter-  throw  them! 

et    la     vie  .  toi  -         -    re! 


t 


i 


F$^$ 


m 


Ha?  ha!  ha! 

Ah! ah! ah! 


\ 


Ha!  ha!  ha! 
Ah!  ah!  ah! 


i 


y    g   in*  a 


Un  poco  mêno  mosso. 

Gr 


1  j »    »   ?    1    » 


^^ 


fttttfz* 


f 


ot-jfiS&l 


f 


ttrpLtr 

i  i  »  1  »  1  1 


^  ■ 


J  *       A 


p-j*P  P    P   P   P   P   P  jfy*    5   FR    t    p    p    p— h-^^ 


-y— ft 


i 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 
Ah/ah!  ah!  ah!  ah!  ah!  ah! 


ha!  ha!  ha!        ha!  ha!  ha! 
ah!  ah!  ah!       ah!  ah!  ah! 


We  laugh       at  thy 
Rt-ons  de 


m  m  1 


i>  ?  j 


se 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 

Ah!  ah! ah! ah! ah! ah! ah!  ah! 


ia!  hat  ha?  ha!  ha!         ha! 
ah!  ah!  ah!  ah!  ah!        ah! 


^PPPPPPPP  m  P  -r    V    f)   P    ^    T    Cggf0!  PpJ^T    T    pP-r      I 


èè 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  We  laugh         at  thy    furious  spite!         ha!  ha! 

ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah!  ah!  Ri-sns  de  sa  fureur,  ah!  ah! 


vu  vvpftppp eg v^ 


\ 


$ 


ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha! 

ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah! ah!  ah! 

ft 


S 


»»»»»%»»» 


*= 


£ 


Vfméh 


JE 


p|,rrrrrT|iflifrfeg 


m 


4*163 


Jr 


staccato 


1     jliffj 


Jf-T 


yfr    £fl"iÉ#^éi 


/ÎZJZJ 


fu  -  rious   spitel 
sa      fu  -  reur! 


With      i   -   die  wrath  thou 

Dans    ta    rage   im  -puis  - 


^ 


unis. 


*    J  J>~XT! 


^ 


*=£ 


=•» 


Us,    thou  canst    not      af        fright! 
Tu     ne    nous  fais  pas       peur! 


f^'i    P    p 


<  *     j  .jj-jr-Jr-* 


With      i  -    die  wrath   thon 
Dans    ta    rage    im-puis 


ha!     ha! 
ah!     ah! 


SE 


ï   p  Ip   p  •  p   p   I  r       I 


^ 


s 


Us,    thou  canst   not      af  -     fright! 
Tu      ne    nous  fais   pas       peur! 


a 


*ï 


*~TTr  rrT7rrrrrrrrg 


fifeU*  LL£Tc££f  £g 


ri? 


fr-V  P  Ji»  J>p  p     P     P  IT     > 


rag- est  J    Thy  day  is        like  the  night! 
-san-te,      Samson,  tu      n'y   vois    pas! 


■M 


h  ù  j>  j>  ùm 


^ 


Thy  day  is       like      the  night! 
Samson,  tu      n'y    vois    pas! 


div. 


p  p  j^pp   P^rrf   »H    r    if1  /    r1^ 


rag -est;    Thy  day  is      like    the   night,    is        like     the 
-san-te,      Samson,  tu      n'y    vois    pas!      Tu       n'y     vois 


night!  Thine 
pas!  Prends 

Thine 
Prends 


eyes_  lack  their 
gar-  de  à    tes 

eyes_  lack  their 
gar  -  de  à   tes 


*nt-  ,  N,5 


j   n  j>  * 


w 


f=r 


ha!  ha! 
Ah!  ah! 


-#?£  t 


f>    $£0\ 


«dy 


m§ 


f 
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is        like     the 
Tu       n'y    vois 


night!  Thine 
pas!  Prends 


eyes_  lack  their 

gar -de  à   tes 


f^ 
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=W 


ff 


Ef 
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&*& 


P^F=T 


m 


^m 


£^> 


v     T  p  p  »■"  p    p 


£ 


Thine  eyes   lack      sight!  Thine    eyes     lack  their  sight!  Thy  day   is     like  the 

Tu       n'y    vois        pas!  Prends  gar  -  de  à   tes       pas.'  Samson,  tu      n'y   vois 


m 


± 


m 


^ 


Îs5 


«M # 


Thine  eyes  lack  sight!     Thine   eyes  lack  their 

Tu         n'y     vois  pas'   Prends  gar   -    de  a      tes 


Éê^t 


unis. 


P  r   *p 


s 


£ 


sight!     Samson!         Sam  -  son! 
vas.'        Samson/        Sam  -  son.' 


£ 


Thine     eyes        lack 
Tu       n'y  vois 


*    ?  p  r    •>  j) 


ï 


sight! 
pas! 


Samson!  Sam  -  son! 

Sam-son!  Sam  -  son! 


i 


M 


s$ 

-^ — 1 1 1 — 


^  '*%* 


m 


iiJ  JgJ-  J 


s 


¥ 


ifi 


HP 


1 


F 


^ 


S 


^ 


C 


*fe= 


P    J>  bJi    ^ 


night! 
pas! 


Sam -son! 
Sam- son! 


Thy        day      is     like    the  night! 
Sam    -    son,     Tu      n'y    vois  pas! 


'sight  ! 
pas! 


Thy  day     is      like      the 
Sam-son,    Tu       n'y     vois 


night! 
pas! 


Sam -son! 
Sam -son, 


Thy 
Sam- 


sight!      Thine    eyes  lack  their       sight! 

pas!    Prends      gar  -  de  à         tes         pas! 


Thy  day     is       like     the 
Sam- son,    Tu       n'y     vois 


\ 


Thine      eyes  lack 

Tu  n'y  vois 


es 


lack     their 


sight!        Thine  ey 

pas!  Prends  gar  -       -  de  a        tes 


m 


M 


as 


V—, =  : 


W=^ 


1* 


?E3 
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Thine  eyes  lack         sight!  T^hine  eyes  lack  their  IsightlThine  eyes  lacktheir 

Tu  n'y  vois  pasf  Prends  gar- de  à  tes  pas,    "Prends gardé a  tes 


day  |  is     like      the  night! 
-  son,    Tu     n'y     vois  pas! 


Sam -son!       Samson!        Sam-son,  Thine  eyes  lackltheir 
Sam  -  son!      Samson!       Sam-son,Prends garde  à  tes 


night! 
pas! 


Thy   day     is     like      the  |  night IThine  eyes  ,lack  ,  sight!  Thine  eyes  lackltheir 
Sam-son,    tu       n'y    vois    pus,  Tu      n'y 'vois     pas,  Prends  garde  à  tes 


N  sight  !  Thine  eyes  lackjsight  IIThine  eyes  lack  sight!  '  Samson!       Sam-son, Thineeyes  lacktheir 

pas!  Tu     ny     vois  pas,    tu       ny    vois  pas!      Samson!     Sam-son,  Prends  garde  à  tes 


î 


*£ 


SI 


-y^  j  j  j  J 


TOJTP 


m 


&ê 


I 


4~«-« 


** 


r* 


yé'^éj  » 


^*t 


f*1»^  p  p  p  p  p  p  p  l*  c  p  -p-P  P  !|-Mr-' 

sie-htiA  weaklings  war  thouwae-est!  Ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!        ha! 


sight!Â  weaklings  war  thouwagest! 
pas!  Sa     co-lère  est plaisan-te! 


a!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!        ha! 
Ah! ah! ah!  ah! ah!  ah! ah!       ah! 


Pg  ^  Jl    )>   j   J1J1J1J1    I^JiJlJUlp  p  p     I.J      I      ■  I 

sight!  A    weakling's  war  thouwagest!  Ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!        ha! 


sight!  A    weakling's  war  thouwagest! 
pas!  Sa     co- 1ère  est  plaisan-te! 


plaisan-te! 


Ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!  ha!        ha! 
Ah!  ah! ah! ah! ah! ah! ah!       ah! 


sight! 
pa&. 


À  weakling's  war  thouwagest!    Ha!  ha!  ha!       ha! 
Sa   ço-lère    est 'plaisan-te!        Ah'ah! ah!        ah! 
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High  Priest 


Maestoso  (92, J; 


BÉÉiiÉI 


1 


I 


** 


tttf  ^tf^ffitf^ 


«f 


Come,   fair  Del- 
Viens,      Da-li 
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Delilah  and  the  High  Priest  direct  their  steps  toward  the  sacrificial  table  on  which  are  placed  the  sacred 
bowls.  A  fire  is  bt'ning-  on  the  flower-trimmed  altar.  Delilah  and  the  High  Priest  take  ihe  bowls, and  pour 
a  libation  on  the  sacred  fire  which  flames  up,  then  disappears,  to  reappear  at  the  third  couplet  of  the  in- 
vocation. 

Samson  stands  in  the  midst  of  the  stage  with  the  child  who  was  leading  him.  He  is  overwhelmed  with 
grief,  and  seems'to  be  absorbed  in  prayer. 


Allegro  moderato  (J  =  112) 
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(The  lad  leads  Samson  between  ine  two  pillars.) 
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Suc-cess    at  -  tend  us      When-eer  we  fight. 
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Allegro  moderato  (i44=J) 

(Samson  meantime  has  placed  himself  between  the  two  pillars,  and  tries  to  overthrow  them.) 
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(The  temple  collapses, amid  the  shrieks  of  the  Philistines.) 


É 


k^ 


<5M- 


ê 


JX 


all 
-  sant 


in  this    place 

en  ce    lieu! 


40163 


-©-         ■»■ 


■»  ^^ 


non 


274 


I 


XL 


Ha! 


^ 


Ha! 


iAl 


i 


Ha! 
itt/ 


M 


Ha! 

1^ 


£ 


1 


Ha! 
Ah! 


S 


g 


S 


Ha! 
Ah! 


(The  Curtain  falls  ) 
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